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Hijos de madrés suizas

La espera del pasaporte
Las suizas del extra»jero tuvieron que esperar largo tiempo la reforma
del derecho de ciudadania suiza, que entré en vigor el 1.7.85: a partir
de esa feclia, los hijos nacidos de un matrimonio entre una suiza de/

extranjero v un extranjero son automâticamentç suizos desde su nati-
miento. Se dio asi un paso importante para la materialization de la

ignaldad de dérechos entre hombres v rnujeres.

Para los hijos nacidos antes
del 1° de julio de 1985, existe
afin la posibilidad, durante un
periodo de très anos es decir
hasta junio de 1988, de solicitai"

retroactivamente el reco-
nocimiento del derecho de
ciudadania suiza, siempre que
no havan nacido antes del 1°

de enero de 1958.
A los que no hubieran cum-
plido con el plazo transitorio
de très anos todavia les es po-
sible. hasta que cumplan 82
anos, solicitar la naturaliza-
ciôn facilitada, pero con la
tinica condiciön de estar do-
miciliados en Suiza.

Haber nacido «demasiado
temprano»
Las familias con muchos hijos,
de los cuales uno nacido antes
y otro después de la fecha fa-
tîdica, se sienten apenadas al

tener que aceptar que sus
hijos no tengan todos el mismo
derecho al pasaporte rojo. La-
mentablemente, desde el mo-
mento en que se fija una
fecha limite, es muy dificil evitar
que se produzcan esos casos.
Para aquellos nacidos antes de
1958, sexiste asi y todo una
salida que les permita obtener
la ciudadania suiza?. Actual-
mente, la unica posibilidad es
recurrir a la naturalizaciön co-
mun, soluciön que implica no
obstante la obligaciön de estar
establecido en Suiza durante
12 anos,
La revision en curso del derecho*

de ciudadania, prevee
ahora que mismo para los ma-
vores de 82 anos existe la
posibilidad de recurrir a la
naturalizaciön facilitada, a condiciön

de habitar por lo menos
desde hace un ano en Suiza y
de haber residido en el pais
por lo menos cinco anos en
total.
Esta modificaciön de la ley
podrâ entrar en vigor a mâs
tardar a mediados de 1991,

siempre que sea aceptada por

el Parlamente v, eventual-
mente, en una votaciön popular,

70.000 nuevos suizos
Sobre la base de la disposiciön
transitoria arriba citada,
^cuântos hijos de suizas del
extranjero son ahora ciudada-
nos v ciudadanas suizos?. Las
cifras son impresionantes:
para el ano 1985, 9.741; para
1986, 22,555; para 1987,
14,788 y para 1988, 14.088.
Agregando las solicitudes que
no estân todavia regulariza-
das, se trataria en total de casi
70.000 personas. La mavor
parte del crecimiento de la
cantidad de suizos del extranjero,

que pasö de 868.177 a

fin de 1988 a 402.785 a fin de
1986, debe ser puesta en la
cuenta de esas solicitudes de
reconocimiento.

Espera inevitable
Era prévisible que la masa de
solicitudes no podria ser regu-
larizada râpidamente, tanto
mâs cuanto que debia seguir
un largo camino administrative:

Embajada de Suiza - Ser-
vicio Federal del Estado Civil
(SFEC) - canton de origen -

comuna de origen, y retorno
por la misma via. Ya en 1985 se

calculaba una duraeiön del
trâmite, segün las circunstan-
cias, de mâs de un ano por
solicited. «Panorama Suizo» se
habia ya referido a la cuestiön
en su numéro 8/85 bajo el ti-
tulo «Habrâ que tener un
poco de paciencia. .»

A consecuecia de la limitaciôn
de personal en la administration

federal y de ausencias
prolongadas por enfermedad
en el SFEC, la montana de
casos en suspenso no pudo ser
tratada mâs que por un personal

reducido,
Refuerzos temporarios de tra-
bajo no pudieron ser contra-
tados mâs que en una medida
muy limitada y, en virtud de

los muchos cambios de personal,

hubo demoras poniendo
a los nuevos al tanto del tema.
En algunos cantones, particu-
larmente aquellos muy popu-
losos como el de Berna, se

présente una situation similar.

Todo esto trajo como con-
secuencia que hasta hoy no
pudieron ser tratadas todas
ias solicitudes. Para que esta
montana de casos en suspenso
desaparezea habrâ que esperar

hasta la primavera de
1990.

•

Rogamos pues a los interesa-
dos que den prueba de com-
prensibn hacia esta situation
que todos lamentamos y les
desaconsejamos vivamente
que nos sometan preguntas
complementarias, a menos
que sean absolutamente
indispensables, lo que arriesgaria
retrasar atin mâs las gestiones
en curso.
Servicio Federal de Estado Civil

Oficina Federal de Politia

li



Mill
omunicaciones oficiales

Antiguos pasaportes suizos:

A partir de 1991 no tienen mas validez

se aplica también a los
antiguos pasaportes que — por
una u otra razön— fueron es-
tablecidos con una validez mâs
prolongada.
La persona que solicite ante
una representaciön suiza la

prolongaciön de la validez de
un pasaporte antiguo puede
obtenerla, pero corao ûltimo
plazo el 31.12.1990. Por tal
motivo es aconsejable que las
suizas y los suizos del extran-
jero que desean ahora prolon-
gar su pasaporte antiguo soli-
citen en cambio que se les es-
tablezca un nuevo pasaporte
(foto de la derecha).

Oficina Federal
de Policia

Los antiguos pasaportes suizos

(foto de la izquierda), esta-
blecidos antes del 1.4.1985, no
serân vâlidos mâs que hasta
fin de 1990. Después de esa
fecha, no podrân ser utiliza-
dos para franquear las fronte-
ras, mismo las de los paises
que autorizan la entrada con
pasaportes vencidos de cinco
anos corao mâximo. Atenciôn:
la fecha limite de fin de 1990

Para el 1° de enero de 1990

Aumento de las
rentas AVS/AI
El Consejo Federal decidiö
adaptar, a partir del 1° de
enero de 1990, las rentas
AVS/AI a la evoluciôn de precios
y salarios. El monto minimo
de una renta simple compléta
de vejez pasarâ de 750.- francos

suizos a 800.- francos por
mes y el monto mâximo de
1.500.- a 1.600.- francos por
mes. En cuanto a la renta de
matrimonio, su monto variarâ
entre 1.200.- y 2.400.- francos
por mes. Estos aumentos re-
presentan, término medio, un
alza de 6,66 por ciento.
Para la misma fecha, el Consejo

Federal decidiö adaptar
el aporte minimo a la evolution

econömica. En la
AVS/AI serâ elevado a 308.-
francos por ano (actualmente
288.- francos).

Colmar las lagunas de
aportes
Igualmente, para el 1.1.1990.
el Consejo Federal pondrâ en
vigor una importante modification

del reglamento de eje-
cucion AVS que concierne
también la AI. Esta modifica-

ciön facilitarâ, en casos de

lagunas de aportes anteriores a
1979, la adjudicaciön de anos
complementarios.
Esta mejora en el câlculo de
las rentas se extenderâ
igualmente a las suizas y a los suizos

del extranjero. para poder
beneficiar de esos anos
complementarios es necesario, a

decir verdad, haber aportado

tCumple
50 anos
este ano?
En la afirmativa, todavia
durante un ano después
de haber cumplido 50
anos, puede afiliarse a
la AVS/AI facultativa. Si
se deja pasar ese plazo,
luego serâ irrevocable-
mente demasiado tarde.
No obstante, hay excep-
ciones para casos parti-
culares taies como natu-
ralizaciön, divorcio, se-
paraciön, viudez o con-
tinuidad en el sistema
de seguro obligatorio.
Para mâs amplias infor-
maciones conviene diri-
girse a la representaciön
suiza compétente.

por lo menos durante 20 anos
completos. Asi por 20 anos
completos de aportes, serâ ad-
judicado un ano de aporte
gratuito, desde 27 anos de

aportes, dos anos y desde 34
de aportes, très anos. Esto
représenta una mejora substan-
cial para las personas que, por
una u otra razön, tienen lagunas

en sus aportes AVS.
Oficina Federal de Seguros Sociales

Votaciones
federates
26 de noviembre de 1989

- Iniciativa «Una Suiza sin
ejercito»

— Ev.: Iniciativa «Velocidad
130/100»

Casamiento de una suiza
Las suizas que quieren conservar después de su casamiento con un
extranjero su derecho de ciudadania suiza, deben hacer una declara-
ciôn antes de contraer matrimonio, mediante el formulario que puede
obtenerse ante todas las representaciones suizas. Si desean ademâs
que su apellido de soltera sea puesto antes que el apellido de su
esposo, deben igualmente antes de contraer matrimonio, présentai' ante
la representaciön suiza compétente una declaraciön en ese sentido.
En cuanto a la cuestiön de saber si su pais de residencia reconocerâ
ese orden de inscripciön de los apellidos, linicamente las autorida-
des de dicho pais pueden dar informaciones valederas a ese res-
pecto. Para las doble nacionales existe todavia actualmente, mismo
en Suiza, cierta inseguridad juridica. Es pues recomendable presen-
tar esa déclaration a titulo preventivo.

Quiero participar
«Hace un ano me estableci en Di-
namarca. Aunque me encuentro

muy bien en mi nueva patria, eso

no quiere decir que lo que pasa en
Suiza me deja indiferente. 'Panorama

Suizo' no es pues mi iinica
fuente de informaciôn. Me aboné

PREGUNTA -RESPUESTA

a la edition para el extranjero del
'Tages-Anzeiger' asi como a un
hebdomadario suizo. Ahora bien,

quisiera poder continuât partici-
pando de la vida politico de suiza.
Me enteré por amigos que eso

puede ser posible. iQué debo
hacer?-. P.Z., A.

Si todos los suizos y suizas
del extranjero tuvieran
como Usted tanta sed de
informaciôn sobre Suiza...
No obstante, bromas
aparte, es cierto que los
suizos del extranjero gozan
de derechos polfticos en la
esfera federal, pero a con-
diciön que viajen a Suiza
para votar. Esta reglamen-
taciôn existe ya desde
1977. Si Usted quiere hacer

uso de ese derecho,
debe dirigirse a la
representaciön suiza compétente

para su domicilio y llenar
el formulario previsto a tal
efecto. Puede también soli-
citar por escrito a la
representaciön que le envie ese
formulario junto con el fo-
lleto «Derechos politicos
de los suizos del extranjero».

Alli encontrarâ
todas las informaciones deta-
lladas sobre la forma de
procéder. En un futuro
bastante proximo Usted no
tendrâ necesidad de viajar
a Suiza para cumplir con
sus derechos politicos. En
efecto, por la mociön del
Consejero Federal Stucky,
el ano pasado el Consejo
Federal fue encargado de
revisar la ley sobre los
derechos politicos de los suizos

del extranjero a fin
que pueda votarse también
desde el extranjero. En
cuanto esta modifïcaciôn
entre en vigencia, Usted
podrâ votar por
correspondence desde el extranjero.

Redaction de las Comunicaciones
Oficiales: Servicio de los Suizos
del Extranjero, Departamento
Federal de Asuntos Extranjeros.
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